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Abstract: This article embarks on a lexicographical journey to uncover Turkic 

loanwords in the English language. It explores their historical roots, revealing their 

introduction through centuries of cultural exchanges, trade, and encounters. Notable 

examples like "bazaar," "pasha," and "yogurt" serve as milestones. The article also 

delves into the meticulous codification of these words in dictionaries, showcasing 

the work of lexicographers who preserve their etymology and usage. 

Studying Turkic loanwords in English goes beyond linguistics, offering a lens 

to examine the interplay of cultures and languages. These loanwords act as bridges, 

connecting diverse communities and enhancing cross-cultural understanding. They 

provide language learners with a unique window into etymology and cultural context, 

enriching cross-cultural communication. 

The journey's conclusion highlights the ongoing potential for research in the 

realm of Turkic loanwords in English. Future studies can explore sociolinguistic 

aspects, comparative analyses, and adaptation patterns of these loanwords. The 

preservation and celebration of these linguistic bridges are essential for maintaining 

our global linguistic heritage in an increasingly interconnected world. 
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Introduction 

The rich tapestry of English vocabulary is interwoven with loanwords from 

various languages and cultures, each contributing a unique thread to the linguistic 

fabric. This article embarks on a lexicographical journey, shedding light on the 

presence of Turkic loanwords in the English language and their historical, cultural, 

and linguistic significance. We explore the origins of these loanwords, their historical 

context, and their codification in dictionaries. 
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What are Turkic languages? 

Turkic languages constitute a diverse language family spanning Eurasia, from 

Turkey to Central Asia, encompassing regions like Azerbaijan, Kazakhstan, and 

Uzbekistan. They share common linguistic traits and historical ties dating back to the 

formidable Turkic empires of the past, including the Ottoman and Mongol empires 

(Johanson, 1998). 

What are loanwords? 

Loanwords are words borrowed from one language and assimilated into 

another, often with adaptations to fit the phonological and grammatical structures of 

the receiving language. They function as bridges connecting different cultures, 

facilitating the exchange of ideas, goods, and experiences. 

Why is it important to study Turkic loanwords in English? 

Studying Turkic loanwords in English is more than a linguistic pursuit; it is a 

window into the interconnected history, globalization, and cross-cultural 

communication. These loanwords provide insight into the historical interactions that 

have shaped both the Turkic and English-speaking worlds, fostering a deeper 

appreciation for the diverse cultures that have contributed to the English lexicon. 

Additionally, understanding these connections can aid language learners in grasping 

the etymology and cultural context behind the words they encounter (Crystal, 1999). 

As we proceed through this article, we will delve into the historical evolution 

of Turkic loanwords in English, identify some common examples that have 

seamlessly integrated into the language, explore how these words have been 

documented in dictionaries, and discuss the challenges associated with preserving 

and codifying these linguistic artifacts. Our exploration aims to highlight the 

enduring impact of Turkic languages on English and inspire further research into this 

fascinating linguistic phenomenon. 

History of Turkic Loanwords in English 

The history of Turkic loanwords in English is a captivating narrative of cultural 

exchange and linguistic adaptation. These loanwords, like silent witnesses of 

centuries past, reveal a journey of trade, diplomacy, and contact between English-

speaking communities and the vibrant Turkic-speaking world. Their introduction 

into the English language was not a singular event but rather a gradual process 

influenced by historical events and encounters. 

Turkic loanwords began making their way into English as early as the 16th 

century, primarily through the interactions of British merchants and diplomats with 
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the Ottoman Empire. Such interactions led to the assimilation of words like "bazaar" 

(from Turkish "pazar") into the English lexicon (Collins, 2015). 

One key point of contact between Turkic and English languages was the 

renowned Silk Road, a network of trade routes connecting Asia, Europe, and the 

Middle East. As traders, explorers, and diplomats traversed these routes, words such 

as "caravan" (from Persian "karwan," with Turkic influence) found their place in 

English (Smith, 2007). 

Notably, the British Empire's expansion brought English into contact with 

various Turkic-speaking regions, leading to the inclusion of loanwords related to 

governance and administration. The English term "pasha," denoting a high-ranking 

official, originated from the Turkish "paşa" and reflects the Ottoman influence during 

the 19th century (Jones, 2009). 

Furthermore, the 20th century witnessed a surge in Turkic loanwords related to 

cuisine. The word "kebab," a staple of Turkish and Middle Eastern cuisine, is now 

firmly embedded in English culinary vocabulary (Brown, 2013). 

These historical interactions have left an enduring legacy in the English 

language, with Turkic loanwords becoming integral components of everyday 

discourse. They serve as linguistic markers of the extensive historical, cultural, and 

economic connections between the Turkic-speaking world and English-speaking 

communities, highlighting the profound influence of language in shaping our 

understanding of global history. 

Common Turkic Loanwords in English 

Turkic loanwords in the English language have woven a rich tapestry of 

vocabulary, reflecting the historical, cultural, and commercial exchanges between 

Turkic-speaking communities and English speakers. Within this lexicon, several 

Turkic loanwords have become so deeply ingrained that they are often used without 

a second thought, further enriching the linguistic diversity of English. Let's explore 

some of these common Turkic loanwords and their significance. 

Yogurt: Perhaps one of the most ubiquitous Turkic loanwords in English, 

"yogurt" (from the Turkish "yoğurt") has become a staple in Western cuisine. Its 

introduction into English epitomizes the culinary exchanges that have occurred 

between Turkic-speaking regions and the Western world (Smith, 2007). 

Shish Kebab: The savory delight of skewered and grilled meat, known as "shish 

kebab" in English, has its roots in the Turkish "şiş kebap." This word not only 

represents the culinary fusion of cultures but also carries an aroma of the Middle East 

and Central Asia (Brown, 2013). 
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Tulip: The elegant and beloved tulip, symbolizing love and elegance, finds its 

origin in the Persian word "dulband," which, influenced by Turkic languages, entered 

English as "tulip." Its adoption illustrates the transmission of cultural symbols across 

linguistic boundaries (Crystal, 1999). 

Yurt: The nomadic traditions of Turkic-speaking people are encapsulated in the 

word "yurt" (from the Turkish "yurt" or "yurta"), describing a portable, circular tent. 

This word not only defines a dwelling but also evokes the nomadic history of the 

Turkic peoples (Johanson, 1998). 

Kiosk: The ubiquitous structures offering newspapers, snacks, and small goods 

on street corners bear the name "kiosk" in English, a term borrowed from the Turkish 

"köşk." This loanword showcases the Turkish influence on urban culture and design 

(Jones, 2009). 

These common Turkic loanwords illustrate the dynamic and enduring nature of 

linguistic exchange. They provide a linguistic bridge between cultures, allowing 

English speakers to appreciate the depth of history and diversity embedded in the 

words they use every day. 

The Codification of Turkic Loanwords in Dictionaries 

The assimilation of Turkic loanwords into the English language necessitates 

their systematic recording and codification in dictionaries. The process of 

codification not only reflects the linguistic evolution of English but also underscores 

the cultural interactions that have shaped its vocabulary. This section explores the 

incorporation of Turkic loanwords into English dictionaries, highlighting their 

significance in lexicographical studies. 

Dictionaries serve as linguistic repositories, preserving the history and 

development of languages. In the case of Turkic loanwords, their inclusion in 

dictionaries marks their acceptance and recognition as integral components of the 

English lexicon (Crystal, 1999). 

For instance, the Oxford English Dictionary (OED) meticulously records the 

etymology and usage of Turkic loanwords in English. Entries such as "bazaar," 

"yogurt," and "kiosk" provide etymological information and historical context, 

tracing the journey of these words from their Turkic origins to their assimilation into 

English (Oxford English Dictionary, 2021). 

These lexicographical records offer valuable insights into the evolution of 

language, the extent of cultural exchange, and the enduring impact of Turkic 

languages on English. In the words of David Crystal, "Dictionaries are, in many 
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respects, linguistic time capsules, preserving the past and reflecting the changing 

dynamics of language" (1999). 

However, the codification of Turkic loanwords in dictionaries is not without its 

challenges. It requires careful research, access to historical documents, and a deep 

understanding of both Turkic and English languages. Lexicographers must navigate 

the intricate web of linguistic evolution while maintaining accuracy and consistency 

in their entries (Johnson, 2010). 

In conclusion, the codification of Turkic loanwords in dictionaries is a testament 

to the richness and dynamism of language. It is a reflection of the enduring influence 

of Turkic-speaking cultures on English and a reminder of the ongoing journey of 

linguistic evolution and cultural exchange. 

The incorporation of Turkic loanwords into English dictionaries serves as a 

testament to the enduring impact of these words on the English language. These 

words, reflecting a rich history of cultural exchange, have been carefully documented 

in dictionaries, providing etymological insights and cultural context for English 

speakers. This section delves into specific examples of how Turkic loanwords have 

been seamlessly integrated into English dictionaries. 

The Oxford English Dictionary (OED), a renowned lexicographical authority, 

meticulously records the etymology and usage of words derived from Turkic 

languages. Among these are: 

Bazaar: The word "bazaar," borrowed from the Turkish "pazar," is included in 

the OED with detailed historical information about its introduction into English. The 

OED entry traces the term's path from its Turkic origin to its acceptance in English 

(Oxford English Dictionary, 2021). 

Pasha: An important Ottoman administrative title, the word "pasha" has made 

its way into English dictionaries such as the Merriam-Webster. Its entry describes its 

historical context, acknowledging the influence of the Turkish "paşa" (Merriam-

Webster, 2021). 

Kiosk: The term "kiosk," originating from the Turkish "köşk," is included in 

various English dictionaries, such as the Collins English Dictionary. These entries 

provide not only definitions but also information about the word's etymology, 

acknowledging its Turkish roots (Collins English Dictionary, 2021). 

These examples illustrate the meticulous work of lexicographers in 

documenting the journey of Turkic loanwords into English. These entries offer 

English speakers valuable insights into the historical, cultural, and linguistic 

connections that have shaped their language. 
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Moreover, the codification of these loanwords in dictionaries is indicative of 

the ongoing impact of linguistic exchange and cultural influences, as words from 

Turkic languages continue to enrich and diversify the English lexicon. 

Challenges in Codifying Turkic Loanwords in English Dictionaries 

While the incorporation of Turkic loanwords into English dictionaries is a 

valuable endeavor, it is not without its share of challenges. Lexicographers encounter 

unique difficulties when documenting and codifying these loanwords, reflecting the 

intricacies of linguistic exchange and cultural adaptation. This section explores some 

of the key challenges faced in the process of codifying Turkic loanwords in English 

dictionaries. 

Lack of Historical Records: One of the fundamental challenges is the scarcity 

of historical records that provide clear documentation of the introduction and early 

usage of Turkic loanwords in English. Unlike some loanwords with well-

documented histories, Turkic loanwords often lack comprehensive records, making 

it challenging to trace their linguistic journey (Williams, 2005). 

Dialectal Variations: The diverse nature of Turkic languages and the regional 

dialects within them present a challenge in establishing consistent and standardized 

entries for loanwords. Variations in pronunciation and meaning across different 

Turkic-speaking regions can complicate the task of lexicographers (Johnson, 2010). 

Orthographic Differences: Turkic languages use various alphabets and writing 

systems, including the Latin, Cyrillic, and Arabic scripts. Translating words from 

these scripts into the Roman alphabet for English dictionaries can lead to 

discrepancies and variations in spelling, making it essential for lexicographers to 

make informed choices (Kornfilt, 2006). 

Cultural Nuances: Many Turkic loanwords carry cultural nuances and 

connotations that may not easily translate into English. Understanding and conveying 

the cultural context of these loanwords can be a complex task, as it requires a deep 

appreciation of the cultural contexts in which these words are used (Smith, 2007). 

Despite these challenges, the codification of Turkic loanwords in English 

dictionaries is vital for preserving the linguistic tapestry that reflects centuries of 

cultural exchange. Lexicographers play a crucial role in bridging the linguistic and 

cultural gaps, ensuring that these loanwords are documented accurately and provide 

a window into the shared history of Turkic-speaking communities and English 

speakers. 
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Conclusion 

In the course of this article, we have embarked on a lexicographical journey 

through the world of Turkic loanwords in English, unraveling their historical origins, 

their codification in dictionaries, and their significance in the linguistic tapestry of 

the English language. 

Summary of the Main Points 

We began by exploring the history of Turkic loanwords in English, tracing their 

introduction through centuries of trade, cultural exchange, and the encounters 

between English-speaking communities and the diverse Turkic-speaking world. 

Notable examples like "bazaar," "pasha," and "yogurt" served as waypoints on this 

fascinating linguistic journey. 

Our investigation then shifted to the codification of Turkic loanwords in English 

dictionaries, highlighting the meticulous work of lexicographers. We observed how 

dictionaries like the Oxford English Dictionary, Merriam-Webster, and Collins 

English Dictionary have recognized and preserved the etymology and usage of these 

loanwords. 

The Importance of Continuing to Study Turkic Loanwords in English 

Studying Turkic loanwords in English is not a historical pursuit alone; it offers 

a lens through which we can examine the complex interplay of cultures, languages, 

and societies. These loanwords remind us of the enduring impact of linguistic 

exchange and cultural interaction on the evolution of the English language. They 

serve as linguistic bridges, connecting diverse communities and allowing for a deeper 

understanding of the historical ties that bind us. 

Furthermore, the incorporation of Turkic loanwords into English dictionaries 

enables language learners to explore the etymology and cultural context of these 

words, fostering a greater appreciation for linguistic diversity and cultural richness. 

In a globalized world, understanding the roots of words is integral to meaningful 

cross-cultural communication. 

Future Directions for Research 

As we conclude this lexicographical journey, it is essential to recognize the 

ongoing potential for research in the realm of Turkic loanwords in English. Future 

studies may delve into the sociolinguistic aspects of how these loanwords are adopted 

and integrated into English-speaking communities. Moreover, comparative analyses 

between Turkic loanwords in various English dialects and registers could yield 

valuable insights into their adaptation and usage patterns. 
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The etymological exploration can extend to lesser-known Turkic loanwords, 

contributing to a more comprehensive understanding of their linguistic evolution. 

Additionally, investigating the cultural nuances and semantic shifts these loanwords 

undergo as they adapt to English can provide a deeper appreciation of the 

intercultural dynamics involved. 

In an increasingly interconnected world, where the boundaries between 

languages and cultures blur, Turkic loanwords in English stand as a testament to the 

enduring ties between civilizations. By continuing to study and celebrate these 

linguistic bridges, we preserve the rich tapestry of our global linguistic heritage. 
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